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Anordnung 09/2026 Ordinanza 09/2026

Der Bürgermeister Il Sindaco

Nach Einsichtnahme in das Ansuchen der Gemeinde 
Barbian vom 15.06.2026, betreffend die Schließung 
der Gemeindestraße GS 7.1 vom Gasthaus Sauba-
cherhof bis zur Einfahrt zu den Hofstellen „Punglitt“, 
„Oberhofer“ und „Messner“ aufgrund der dringeden 
Arbeiten  zur  Behebung  der  Unwetterschäden  am 
Gehsteig;

Dopo aver esaminato la richiesta del Comune di Bar-
biano, del 15.06.2026, riguardante la chiusura della 
strada comunale GS 7.1 dall’Albergo Saubacherhof fi-
no all’accesso ai masi „Punglitt“, „Oberhofer“ e „Mes-
sner“, a causa degli urgenti lavori di ripristino dei dan-
ni causati dal maltempo al marciapiede;

Festgestellt, dass die Schließung für jeglichen Ver-
kehr (Fahrzeuge und Fußgänger), im Sinne der öf-
fentlichen Sicherheit unbedingt notwendig ist;

Accertato, che la chiusura per tutto il traffico (veicoli e 
pedoni)  è  assolutamente  necessaria  nell'interesse 
della sicurezza pubblica;

ordnet ordina

die durchgehende Schließung
der Gemeindestraße GS 7.1

vom Gasthaus Saubacherhof
bis zur Einfahrt zu den Hofstellen „Punglitt“, 

„Oberhofer“ und „Messner“,
von Mittwoch, 17. Juni 2026

bis Donnerstag, 18. Juni 2026
an.

Die Buslinie 346 nach Saubach entfällt von Mitt-
woch, 17. Juni 2026 bis Donnerstag, 18. Juni 
2026.
Die Bushaltestellen Saubach und Barbian/Dorf wird 
nicht angefahren und die Busse wenden beim neu-
en  Buswendeplatz  (Kindergarten  Barbian),  wo 
auch jeweils die letzte Einstiegs- und Ausstiegsmög-
lichkeit besteht.

la chiusura continuativa
della strada comunale GS 7.1

dall’Albergo Saubacherhof
fino all’accesso ai masi „Punglitt“, „Oberhofer“ e 

„Messner“,
da mercoledì 17 giugno 2026

a giovedì 18 giugno 2026.

La linea di autobus 346 per Saubach è sospesa da 
mercoledì 17 giugno 2026 a giovedì 18 giugno 
2026.
Le fermate di Saubach e Barbiano/Paese non saran-
no più servite e gli autobus gireranno al nuovo capo-
linea (Asilo di Barbiano), dove sarà anche disponi-
bile l’ultima possibilità di salita e discesa per i passeg-
geri.

Der  Antragsteller  ist  verpflichtet  für  die  entspre-
chende Straßenbeschilderung laut Straßenverkehrs-
ordnung Sorge zu tragen.

Il  richiedente  è  tenuta/o  a  predisporre  un'adeguata 
segnaletica stradale in conformità alle norme sulla cir-
colazione stradale.

Die Durchfahrt für Einsatzfahrzeuge der Not- und Si-
cherheitsdienste muss gewährleistet werden. 

Deve essere garantito il passaggio di eventuali mezzi 
di soccorso e protezione civile.

Nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 des der neu-
en Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit Ges.v.D. 
Nr. 285 vom 30.04.1992 und dessen Durchführungs-
bestimmungen, genehmigt mit  D.P.R. Nr.  495 vom 
16.12.1992 sowie in den Kodex der öffentlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol

Visti gli artt. 6 e 7 del Nuovo Codice della Strada, ap-
provato con D.Lgs. del 30/04/1992, n. 285 e le relati-
ve norme del regolamento, approvato con D.P.R. n. 
495 del 16.12.1992 nonché il codice degli enti locali 
della regione autonoma Trentino-Alto Adige.

Mit der Überwachung der Einhaltung dieser Anord-
nung sind die Funktionäre und Beamten laut Art. 12 
des Ges.v.D. Nr. 285 vom 30.04.1992 (St.V.O.) be-
traut, welche Nichteinhaltungen laut geltender Stra-
ßenverkehrsordnung ahnden.

Sono  incaricati  dell'esecuzione  della  presente  ordi-
nanza tutti i funzionari ed operatori di cui all'art. 12 del 
D.Lgs. 30/04/1992, n. 285 (c.d.s.), i  quali provvede-
ranno contro inadempienze secondo quanto previsto 
dal nuovo Codice della Strada.



Die im vorliegenden Titel vorgesehene Konzessions- 
und/oder  Ermächtigungsanordnung  wird,  auf  jeden 
Fall,  ohne Beeinträchtigung der  Rechte  Dritter  ge-
währt, mit der Verpflichtung vonseiten des Inhabers, 
die etwaigen Schäden zu reparieren, die durch die 
bewilligten  Arbeiten,  Besetzungen  und  Lager  ent-
standen sind.

I  provvedimenti  di  concessione  ed/o  autorizzazione 
previsti dal presente titolo sono, in ogni caso, accor-
dati senza pregiudizio dei diritti dei terzi e con l’obbli-
go del titolare di riparare eventuali danni derivanti dal-
le opere dalle occupazioni e dai depositi autorizzati. 

Die zuständige Behörde kann sie zu jedem Zeitpunkt 
wegen eines plötzlich auftretenden öffentlichen Inter-
esses oder zum Schutz der Straßensicherheit wider-
rufen oder abändern, und zwar ohne dass sie ver-
pflichtet ist, irgendeine Entschädigung zu entrichten.

L’autorità  competente  può  revocarli  o  modificarli  in 
qualsiasi momento per sopravvenuti motivi di pubbli-
co interesse o di tutela della sicurezza stradale, sen-
za essere tenuta a corrispondere alcun indennizzo.

Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 Ta-
gen  ab  Veröffentlichung  hierarchischer  Einspruch 
beim Ministerium für Infrastrukturen und Transporte 
im Sinne der Bestimmung des Art. 37 Absatz 3 der 
neuen Straßenverkehrsordnung und mit den Auswir-
kungen  und  Vorgehensweisen  laut  Art.  74  der 
Durchführungsbestimmungen  zur  neuen  Straßen-
verkehrsordnung oder beim regionalen Verwaltungs-
gerichtshof  -  Autonome Sektion Bozen eingereicht 
werden.

Avverso il  presente provvedimento e ammesso il  ri-
corso gerarchico entro 60 giorni dalla data di pubbli-
cazione, presso il Ministero delle infrastrutture e dei 
Trasporti a norma dell'art. 37 comma 3 del Nuovo Co-
dice della Strada e con gli effetti e le procedure di cui 
all'art. 74 del regolamento di esecuzione e di attuazio-
ne del  Nuovo Codice della Strada oppure presso il 
Tribunale Amministrativo Regionale - Sezione Auto-
noma di Bolzano.

Der Bürgermeister – Il Sindaco

Josef Gafriller
digital signiert - firma digitale
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